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Ed. Teubn. 1852. Cod. 434.
c.47. TVj(OI. TUj('lt

I. el.
7Tf!UflVCI.1l " T{,f!ufl1'I']V
a7ToT{rtxTCU av anoT{ITm;al
fl°).v(JoOUt; flOAl(JOU.
0' l,aAa OE E'aJ.a

c. 48. OelVoV aoxvoJ!
TOUTOV Toura
ö' alxca OE cclJTa
lJnwt; flEV om. flEv
xcä !-C!tCfutQI']' om.
iv OCfott; om. iv
im EC!TC!uq;WlJTe. IlJTC!uq;wvu.
vq;' aUTol:. V7rE(J alnob~

c.49. ytvertxt ytrveTIXt
/Xt vavartal om. ai
aflEtvou. om.
l7TOt7/oaT' hrotl']CfeV
cl flEll 7Tf!of}uflOt; om. flEV
l. el.
7Tef!IUTf!,a'pf}cu. T{af!aUTf!a,q;f}at.
uWj(I']xo. TeTUj('lXOTO'

c. 50. äUa lT{' äUot. om.
c. 51..Elvat. löo,ev löo~<v Elvcu

q;'1Cftv q;aCf~r
T{OT' ä(la TOU af!a
If!EI: II!EI:,
Cfot Cf<
I. Ei.
rE).ol:01' ydaCflp,ov
orEl lCfj(UI!OV VCf)(V(loV orEl

c. 52. if!tCfOtfl<v l(ltCotp,EV
cbd7Tl'l~a. Ct7T{1!TElva.
cd. xa~ nA. i!clJ' xa~ Tl)..
~).'1ra',1T.af!' Ip,ou Tla(J' , lp,ou 1fA'1ya.
a1l0Cfq;a~w a1f.0q;f!a~w

c. 53. It7TOTf! lXEt aT{HCftl'
lOlxEv EO,.XE
aVTov tlaTa~etV T{aTlX~elV atTov
XEf!ap,ep _ XE(!UflEOJ

TlOlOufl<v T{OtOUfUV c. ras. in ou
xat VT{{(!p,Eya p,{ra, om. xat
rai/m T{ET{HCfp,{VOI T{ET{EICffl{JlOt rauTIX
alltaCfI Ct7TtaCflJl
[xat <\ CfVf!pa~] xa~ <I, oV(lpa~
l17raVTE' tralJTE.
~Wt aU'
-rOWVTOV -rOVTOV

Kiel. JUliUB Sommerbrodt.

Ein prosodisches Florilegium.

Unter dem Titel <Exemplll, diversorum auctorum' findet sich
in der pariser Handschrift 4883 a saec. XI foL 28 r - 29 reine
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Sammlung von 166 Versen, meistens Hexametern, auf welche ieh
bereits Anthol. lat. I fase. II p. XI aufmerksam machte, und die
in versobiedenenBeziehuugen nicht ohne Interesse ist. Nachste­
hend gebe ich das Verzeichniss der Fundorte dieser Verse, soweit
ioh dieselben entdecken konnte, vereint mit der in Majuskel vor­
anstehenden Angabe der Handschi'ift selbst, die allerdings in vielen
Fällen falsch ist, sehr häufig auch ganz fehlt.

ExempIa diuersorum auctoru

? Aen. 1399
? 35 Seren. Samm. 998 I

? VIR Georg. I 228
Martial. I 31, 3 vIä ibo IV 99
ibo III 77, 5 VIB. ibo III 147
ibo IV 59, 1 1"' ?

ibo IV 19, 5 4:0 _ Borat. /.Iatt. 18,1
ibo V 34, 7 ibo I 8, 2
ibo VI 77, 4- vB. Georg. II 217
ibo VI 85,3 PAVL ?
ibo V 38, 1 PRISe Georg. I 138
ibo V 38, 2 45 PRIS luvenal. 13, 36 .
ibo VIII 12, 1 PRIS Aen. IV 130
ibo VIII 33, 23 VR Georg. 1109
ibo IX 93, 4- Aen. VII Hl3
ibo XIII 78, 2 - Anth. Iat. ed. Ries. 680, .2
ibo XIV 146, 1 50 Mart. 11 51, 1
ibo IX 59, 13 ibo II 79, 1

ibo II 81, 1
ibo IX 59, 14 ibo IV 20, 1
ibo XI 70, 8 GATl:. ibo IV 20, .2
ibo IX 94, 2 55 - Anth. lat. ed. R. 181, 3
ibo VIII 50, 1 ?
ibo XIII 9, 1 - Prudent. cathem. 8, 50
ibo XI 55,6 ?

25 IVV ibo XIV 73, 1 Al'ator II 326
:f ? 60 ?
:f ? Hol'. satt. I 7, 30
:f ? ibo II 5, 40

~ Hol'. art. poet. 476
VIR~ Verg. Georg. II 299 ib.94:.

30 OVID Ov. rem. am. 704 65 Hol'. epp.ln, 5
LVC Lucret. V 6 Hol'. satt. I 3, 44-

Verg. Aen. X 644 Hol'. epp. 11,103
VIR Aen. I 113 Viii Aen. VI 203

1 Die Bestimmung der Verse 85. 69. 102.106 verdanke ich Büche·
lers freundlioher Naohweisung.
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Prise. per. 19
ib.94
Hor. epp. II 1,202
Prise. per. 128
ib.291
ib.242
ib.256
Hol'. satt. II 6, 85

PROS-F Prisc. per. 296
PRIS ib.280
PRIS ib.307

125 -Fib. 314
.1' ib.596
PRIS ib.653
Ylli Georg. II 28
VIR ibo II 31

130 LVC Luoan. IV 23
VIR Georg. III 408

Prudent. apoth. 196
ib.347
ib.459
ib.481
ib.487
ibo 1001
Prud. hamartig. 64
ib.90
ibo 187
Prnd. psych. 153
Hor. satt. Il 2, 12
ib.1I 6, 96
Hor. epp.ll, 108
ibo I 13, 14
ibo I 3,33
Ovhl. met. I 22
ibo I 40
Hol'. epp.1I 2, 181
ibo II 2,208
Verg. eel. 4, 2
ibo 1,37
ibo 1, 76
ibo 4, 44
Georg. 168
ibo II 348
ibo II 352
ibo n 451

.J> Pers. I 56
. 70 Aeu. I 261

VIR Georg. II 382
LIV Liv. Andron. apo Prisc.

I p. 96 H.
LVC luven. 3,97
IVV ibo 11, 203

7ö ORT Hol'. epp. I 6, 38
- Hor. satt.18, 5

OVID OV. met. VII 305
BTAT Stat. Theb. III 407
IVV luv. 6, 489

80 LVe Luoan. V 11
OVID OV. met. VII 243
LVCIL Lucil. apo Prisc. I

. p. 170 H.
- luv. 8. 253
- ib.3,130

85 MARC ib. 1, 139
ib. 7, 177
Prise. perieges. 737
ib.770

IV ib.200
90 LIV luv. 5,53

Prisc. perieg. 329
luv. 2,264

PRIS Prise. perieg. 401
ibo 512
ib.522
ib.650

PRrS ib.718
ib.755
ib.780

100 - ib.861
ib.900

LVe Luean. VII 197
Pers. 3,74
Pers. 1,35
Hor. epp. I 6, 38
Lucan. V 250
Lucret. II 888

Prudent. psychOID. 540
ORT Hol'. satt. I 3, 88

110 -F Pers. I, 65
IVV luv. 6, 80 GATt.
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ORT
160 ISID

B I 5 ., 1 .Prud. apoth. 75001'. epp. ,iJ

Prud. dittoch. 20
Isidoriana. {en. Are- ibo 26
val. cap.81 (13. u.) 165 - Prl1d. psych. 201
MartinI. XIV 190, 2 ?

Der Zweck dieser Sammlung ist ein prosodischer;
in jedem Vers, ausser wo durch Versehen fehlt, i!!tVOD erster
Hand mit den noch jetzt üblichen Zeichen die Prosodie eines
Wortes angegebE'n, bisweilen das betr. Wort auch am Rande noch­
ma,ls zugefügt: 1 aurea 2 volütäna S aületl. 4 püdena 5 ällece

.6 heltltdüm. Nach v. 166 folgen noeh 47 prosodiseh bezeichnete
Worte, wie crümlnIs, ädamänt'fna, oleopätra, u. s. w., deren Vel'se
weggelassen sind; nur zu paräcIetUs ist ein Pentameter angegeben:

denique sceptra Pll.tris et parll.cletus agit.
Die Qu elle n sind meist die gelesensten Diehter; Vergil, Horaz,

Mll.rtial, dann Priscian's Periegese und von kirehlichen Dichtern
Prudentius stellen daa grösste Contingent. Dass der Sammler diese
Dichter selbst durchsah, zeigt der Umatand, dass häufig die Reihen­
folge der Quellen von ihm ziemlieh beibehalten ist; vgI. v. 4-25
und öD-54 (Martial); 93-101 und 114-127 (Priac.per.); 132
--141 mit dem Naohtrag 162-165 (Pt'udentius); 151-1ö8 (Verg.
eeI. georg.). Dagegen sind 71 82 dem grammatisehen Werke
Priacians entlebllt, wo sie ausaer 74 und 75 aich tom. I p. 64.
96. 103. 127. H12. 145. 146. 156. 168. 170 H. in derselben Ord­
nung finden. Die directen Quellen der anderen Stellen sind mir
unbekannt. Den apätesteu Vera liefert Isidor (v. 160) <te quoqne
llOetra tuis promte (so) bibliotheca libris'. Diesa damit zusammen­
gehalten, dass nach Arevali's Zeugniss (ed. Isidor. II p. 305 f. vg1.
anth. 1. c. p. XI) unsere Sammlung auch im eod. Regio-Vaticanus
215 saee. VIII ex. stebt, ergibt sieh als ihre Zeit' das siebente
oder achte Jahrhundert: eine Zeit, die trotz Beda's, Aldhelm's
U. a. Studien in diesen Dingen sehr zurück war. So geben denn
aueh ullbesehens unaere Verse Z. B. mausoleä (1lil), sfiffödit (112),
servltüs (58) nach kirehlich-poetiseher Observanz, ja sogar müll'e­
rem (60), und zwar wohl als Muster an. Wäre v. 49 VOn Beda,
dem er irrthiimlich bisweilen zuertheilt wird, so wäre die Grenze
noeh engel' zu ziehen; aber vgl. m. Ausg. Einem irisehen Mönche
möchte ich übrigens unsere Sammlung am ersten zuschreiben, dessen
Belesenheit zu zeigen sie nicht ohne Interesse ist.

Die N am e n sind vielfach falsch zugesetzt, meist aus leicht
erkennbaren Gründen. Zu 44-46 bemerke ich, dass 44 und 45
11 i e h t von Priscian citirt worden, nur 46 (I1 p. ö23 Keil). Juvenals
und Martials Namen sind verwechselt v.. 5 - 25 und umgekehrt
v. 85 (LIV Verschreihung für lVi): vielleioht. weil der Sammler
heide in einer Handsohrift fand. Beide enthält Z. B. der treff­
liche Thuaneus Paris. 8071 saee. IX - X, welcher ausserdem Ge­
dichte der Anthologie liefert, darunter gerade no. 181, worans bier
mit dem falsch placirteu Titel< Catalecta' v. 55 stammt. Ist die
Vermuthung zu kÜhn, dass auch anth. c.680 (v.49) in den Oata-
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lecta des Originals unseres Thuaneus gestanden haben mag? Bei­
läufig: erklärt sich wohl der seltsame Zusatz cSophoclis' zu 181, g
in einer Burman'schen Abschrift eines Leydener Glossariums (cf.
ad h. 1) aus dem Missverständniss der Note Catt? Wenigstens
gibt Burman dort auch andere Verse gerade unserer Sammlung.
Auch könnte 112 vielleicht, wie 113 jedenfalls (s. u.), den Cata­
lectis, als sie noch vollständig waren, angehört haben, da jenes
Catt sich zu v. 111 (luv. 6, 80) ja irrthümlieh beigesetzt findet.

Die vierzehn Verse, deren Quelle ich nicht erforschen konnte,
sind folgende:

1 Ordo ducum membris super aüreä. fulcra locatis
2 Tune sanoti genua. advolvens pedibusque volütäns
3 LiminibuB distenta tremunt aülea superbis

26 Flämmä volans mordebit. in aere pennas .
27 Mellia et inrigui haec anstera absinthia misoeam
28 Tritnsfriltät exoeptum numerosa puppibus agmen
39 Cougaudens 6soeem euro toto corpore ~:?nus

43 Cur proconde times fallam prebere lechito
56 Bereutem dYglti viilnere mördYcus
58 Blandum nomen honos mala servlttis exitus eger
60 Neo muHns labor est mtilrörem sternere turpem

112 Pugnantis sufl'öcat iter velut unda profundo
113 Pyramldes c1audant dignaque miiiisOlea.
166 Neo tarnen est virtus ni deteriora refutaus
Manche derselben sind unzweifelhaft kirchlichen Ursprungs, andere
vielleicht anderen noch erhaltenen Gedichten entnommen; doch
könnte auch ein ineditum sich hie und da verbergen: manches
was uns verloren, war im 7. Jahrhundert ja noch erhalten. Darum
wird die Publication derselben (mögen bald Andere mehr Stellen
fixiren) und der ganzen Sammlung wohl gestattet sein.

Textkritisch ist die Ausbeute nur gering; ich gebe hier zum
Beweis die Varianten zu M:arti a I (ed. min. Schneidewin): 4 tu!.
mer. - viIi 5 capparus et putre c. aB. natantis 7 terit 8 interim
veto 9 saxonUB 10 lumina 11 qui 12 sexta 13 queris noli 14
fiala - posses 15 iubet ciatos 16 porfirionis 17 Cosmi] .uardi 18
erist. 19 mirrina deposuitqua 20 mirrina 21 HOll homines mul­
sit - hypocrates 22 triumpho 23 niliaoa 24 pariete 25 psito.eus
- nomine discam 50 tota fehlt - o.reha 52 exaphol'ls 53 cerellia
54 pupo. gallia 161 richtig. - Und zu 0 v i d (ed. MerkeI):
77 reviviscere 81 egestis 147 terris ähscldit in undas.

Frankfurt a. M. A. R i €I S e.

Litterarhistorisches.

Zn Diogenes Laertios.
Das hohe Interesse, welches ich an den verdienstvollen Unter­

suchungen von Nie t z s c he .über Diogenes Laertios und dessen
Quellen nehme, glaube ich am Besten zu bethätigen, indem ich
meine Bedenken oc1er abweichenden Ansichten über einige Punkte




